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No. 4784. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE
UNITED STATESOF AMERICA
AND FRANCE CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF
MILITARY RADIO BROAD-
CASTING STATIONS IN
FRANCE. PARIS, 30 AUGUST
AND 6 SEPTEMBER 1956

No 4784. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A L’INSTALLATION
DE POSTES EMETTEURS DE
RADIODIFFUSION DANS CER-
TAINS CAMPS MILITAIRES
SITUES EN FRANCE. PARIS,
30 AOUT ET 6 SEPTEMBRE1956

I

TheFrenchMinistry ofForeign Affairs Le Ministèredesaffairesétrangèresde la
to the AmericanEmbassy Républiquefrancaise a l’Ambassade

des Etats-Unis d’Amérique

LIBERTE—EGALITE—FRATERNITE

R~PUBLIQUEFRAN~AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES

DirectionPolitique
Servicedes Pactes

Paris, le 30 aoüt 1956

Le Ministère des Affaires ~trangères présenteses compliments~ l’Am-
bassadedesEtats-Uniset a l’honneur de lui exposercequi suit:

L’AmbassadedesEtats-Unisa fait part au MinistèredesAffairesEtrangeres
du désirdesautoritésmilitaires américainesde disposerde postesémetteursde
radiodiffusiondanscertainscampsmilitaires américainssituésenFrancemetro-
politaine et lui a demandé dans queuemesure ii pourrait leur être donné
satisfaction.

Le Ministère des Affaires Etrangeresa l’honneur d’informer I’Ambassade
desEtats-Unisdela positiondu gouvernementfrançaisa cet égard:

I. Le gouvernementfrançaisest dispose,comptetenu de Ia legislationen vigueur
enmatièrederadiodiffusion,a faire procederaI’installation depostesémetteursderadio-
diffusion a i’intérieur descampsmis a la dispositiondesForcesdesEtats-Unisen France
métropolitaineet dontla listefigure enannexe2.Ces postesémetteursqui fonctionneront
surondesmétriquesa modulationdefrequencesontdestinésa la récréationdesmembres
desForcesdesEtats-Uniset de leurs families.

1 Came into force on 6 September1956 by 1 Entré en vigueur Ic 6 septembre1956 par
the exchangeof the said notes. l’échange desditesnotes.2

Voir p. 176 de ce volume.
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ANNEXE

EMPLACEMENTS DES CAMPS MIS k LA DISPOSITIONDES FORCESDES ETATS-UNIS EN FRANCE
MfrFROPOLITAINE otr SBRONT INSTALLfE LBS POSTES~METTEURSDE RADIODIFFUSION

1. Angouiême. 14. Metz.
2. Bordeaux. 15. Moulins.
3. Brienne-le--Château. 16. Nantes.
4. Bussac. 17. Niort.
5. Captieux. 18. Orleans.
6. Châlons-sur-Marne. 19. Phalsbourg.
7. Chaumont. 20. Poitiers.
8. Châteauroux. 21. Rochefort.
9. Cherbourg. 22. Saint-Dizier.

10. Chinon. 23. Saint-Germain-en-Laye.
11. Evreux. 24. Toul.
12. Fontainebleau. 25. Verdun.
13. Laon. 26. Vouziers.

(Paraphé) [illisible]

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

J

LIBERTY—EQUALITY—FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Department
Treaty Division

Paris,August30, 1956

The Ministry of ForeignAffairs presentsits complimentsto the Embassy
of the United Statesandhas the honor to state the following;

The Embassyof the United Stateshas informed the Ministry of Foreign
Affairs of the desire of the American military authorities to establish radio
broadcastingstationsin certain military campslocatedin metropolitan France
andhas inquired to what extenttheir requestmay be compliedwith.

The Ministry of ForeignAffairs has the honor to inform the Embassyof
the United Statesof the positionof the FrenchGovernmentwith regardto this
matter:

[See note II]

1 Translationby the Governmentof theUnitedStatesof America.

~Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

No. 4784
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The Ministry of ForeignAffairs wishesalso to inform the Embassyof the
United Statesthat the matter of payment for copyrightedmaterial must be
settledsatisfactorilybeforebroadcastsaremadefrom stationsinstalledin accord-
ancewith the aboveagreement.

The Ministry of ForeignAffairs has the honor to ask the Embassyof the
UnitedStateswhetherthetermsof this notemeetwith its approval.

The Ministry of ForeignAffairs avails itself of this occasionto renewto the
Embassyof the United Statesthe assurancesof its very high consideration.

(Initialled) [illegible~
The Embassyof the United Statesof America
Paris

ANNEX

LOCATION OF THE CAMPS PLACED AT THE DISPOSAL OF THE U.S. FORCESIN METROPOLITAN

FRANCE WHERE RADIO BROADCASTING TRANSMITTERS WILL BE INSTALLED

1. Angouléme. 14. Metz.
2. Bordeaux. 15. Moulins.
3. Brienne-le-Château. 16. Nantes.
4. Bussac. 17. Niort.
5. Captieux. 18. Orleans.
6. Châlons-sur-Marne. 19. Phalsbourg.
7. Chaumont. 20. Poitiers.
8. Châteauroux. 21. Rochefort.
9. Cherbourg. 22. Saint-Dizier.

10. Chinon. 23. Saint-Germain-en-Laye.
11. Evreux. 24. Toul.
12. Fontainebleau. 25. Verdun.
13. Laon. 26. Vouziers.

(Initialled) [illegible]

II

The American Embassy to the French L’AmbassadedesEtats-Unis d’Amérique
Ministry of Foreign Affairs au Ministère desaffairesétrangèresde

la Republiquefrancaise

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 96

The Embassyof the UnitedStatespresentsits complimentsto the Ministry
of ForeignAffairs andhasthe honor to referto theMinistry’s noteof August30,
1956 concerningthe desireof the United Statesmilitary authoritiesto establish

N° 4784
Vol. 33S-13
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radio broadcastingtransmittersin certainmilitary campsin metropolitanFrance.
The Ministry of ForeignAffairs hasinformedthe Embassyof the UnitedStates
of its position on this request,which in English translation readsas follows:

“I. The FrenchGovernmentis prepared,taking accountof existingFrenchlaw
regardingradio broadcasting,to proceedwith the installation of radiobroadcasttrans-
mitting stationswithin campswhich havebeenplaced at the dispositionof the U.S.
Forcesin metropolitanFrancelisted in the attachedannex.’ Theseradio transmitters,
which function on frequencymodulation,are intendedfor the recreationof members
of the U.S.Forcesand their families.

“II. Thetechnicalcharacteristicsof the transmittingequipmentof thesestations,
the poweroutputof which will not exceed50 watts,will bemutually agreeduponby the
Radiodiffusion-TélévisionFrancaiseandtheU.S.Forces. TheCentralLiaisonMission
for Assistanceto the Allied Forceswill place ordersfor this equipmentwith French
firms andwill pay the resultantexpenseswhich will be reimbursedby the U.S.Forces,
accordingto the usualprocedures.

“III. The installation,operation,and maintenanceof the transmittingstations,
which will be entirelytheresponsibilityof the U.S.Forces,will be determinedin accord-
ancewith procedureswhich will be thesubjectof atechnicalagreementto beconcluded
betweenthe CentralLiaison Mission and the U.S. Forces.

“The transmittingstationscannotbe movedwithin the campsand their technical
characteristicscannotbe modifiedwithout the permissionof Radiodiffusion-Télévision
Francaise,which may at any timeensurethat theseprovisionsarebeing observed.

“IV. Newsbroadcastswill includeonly newsitemswithno commentaries,debates,
editorialsor pressreviews. TheU.S.Forceswill ensurethatno broadcastwill be such
asto prejudiceFrenchGovernmentalpolicy or injure Franco-Americanrelations.

“The U.S.Forceswill daily devotea part of their programsto Frenchlessons,to
broadcastsconcerningtourism,and in generalto broadcastswhich will assistin making
Franceknown to the American troops.

“In orderto carryouttheprovisionsof thisparagraphIV, the U.S.Forceswill take
counselwith anadviserdesignatedby the FrenchGovernment. In addition,the French
authoritieswill furnishthe U.S.Forcesall additionalassistancewhich maybenecessary.

“V. The French Governmentreservesthe right to suspendbroadcastswithout
notice if exceptionalcircumstancesrequiresucha decision.

“VI. The presentagreementwill continuein force aslong as the U.S.Forcesare

authorizedto remainin metropolitanFrance.

“The Ministry of Foreign Affairs wishes also to make known to the
Embassyof the United Statesthat a satisfactorysettlementof the questionof
paymentof authorsrights must take place before the broadcastscan begin on
thetransmittersinstalledin accordancewith the aboveagreement.”

The Embassyof the United Statesis pleasedto inform the Ministry of
Foreign Affairs that it acceptsthe termsproposedby the Ministry of Foreign
Affairs, with the following understandings:

1
Seep. 177 of this volume.

No. 4784
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(1) TheEmbassyseesno objectionto the provisionin ParagraphII of the
Ministry’s terms that the Liaison Mission will place orders for the needed
equipmentandwill be reimbursedby the United StatesForces, providedit is
understoodthat this is an exceptional caseand is not intendedto be an inter-
pretationof existingagreementsto the effectthat the UnitedStatesis committed
to buy from Frenchsourcesits local procurementneeds.

(2) The Embassyassumesthat the phrase“accordingto the usualproce-
dures” in ParagraphII meansthat theequipmentwill bepurchasedin accord-
ancewith normalprocurementprocedures(without, however,theusualprovision
for direct procurementof goodsvaluedup to $10,000 and constructionup to
$50,000) and that procurementwould not take place until the issuanceof an
appropriaterequestby the UnitedStatesauthorities.

(3) It is understoodthat the words “press reviews” in ParagraphIV are
not intendedto precludethe drawing of newsitemsfrom variouspresssources,
providedthat editorials andcommentariesare not involved.

Paris,September6, 1956
The Ministry of ForeignAffairs
Paris

[TRADUCTION — TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D’AM~RIQUE

N°96

L’Ambassadedes Etats-Unisprésenteses complimentsau Ministére des
affaires étrangêreset a l’honneur de se référer a la note du 30 aoüt 1956 du
Ministère concernantle désir des autoritésmilitaires américainesde disposer
de postesdmetteursde radiodiffusion danscertainscampsmilitaires américains
situésen Francemétropolitaine.Le Ministéredes affairesétrangèresa informé
l’AmbassadedesEtats-Unisde sapositiona cet egarddansles termessuivants:

{Voir note I]

L’Ambassadedes Etats-Unis est heureused’informer les Ministére des
affairesétrangeresqu’elle accepteles conditionsproposéespar le Ministére des
affaires étrangèressousreservedes prdcisions ci-après:

1) L’Ambassaden’est pasopposéea la dispositioncontenuedansle para-
grapheII desconditionsproposéespar le Ministère,auxtermesduquella mission
deliaisonplaceralescommandesdu materielnécessairedansl’économiefrançaise
et serarembourséepar les ForcesdesEtats-Unis,dtant entenduqu’il s’agit là
d’un casexceptionnelet non pas d’une interpretationdesAccords existantsqui
obligerait les Etats-Unisa achetera ~ies fournisseursfrançaisles fournitures
localesdont ils ont besoin.

N’ 4784
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2) L’Ambassadeconsidèreque le membrede phrase~selon les procedures
habituelles>qui figure au paragrapheII signifie que le materiel sera acheté
conformémentaux proceduresd’achat normales(a l’exception toutefois de la
dispositionhabituelle relative a l’achat direct de biens d’une valeur de 10.000
dollars au maximum et aux travaux de constructiond’une valeur de 50.000
dollarsau maximum)et que cet achatne serapaseffectuétant queles autorités
americainesn’aurontpasétabli unedemandedansles formesrequises.

3) Il est entenduque les mots <revuesde presse* qui figurent au para-
grapheIV n’excluentpas Ia possibilitéde puiserdesinformationsdansla presse,
a l’exceptiondes éditoriauxet descommentaires.

Ministère desaffairesétrangères
Paris

Paris, le 6 septembre1956

RELATED NOTE — NOTE CONNEXE

Le Ministèredesaffairesétrangèresdela
Republiquefrancaise a l’Ambassade
desEtats-Unis d’Amerique

LIBERTE—EGALITE—FRATERNITE

R~PUBLIQUEFRAN~AISE
MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES

Directionpolitique
Servicedes Pactes

Paris, le 6 septembre1957

Le MinistèredesAffairesEtrangeres
présente ses compliments a l’Am-
bassadedesEtats-Uniset a l’honneur
de se référera sa note du 30 aoüt 1956
relative a l’installation de postesémet-
teurs de radiodiffusion dans certains
campsmilitaires américainssitués en
France métropolitaine.

Cettenoteprécisaitqu’un reglement
satisfaisantdela questiondu paiement
des droits d’auteur devait intervenir

The FrenchMinistry of Foreign Affairs
to the AmericanEmbassy

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

LIBERTY—EQUALITY—FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Department
Treaty Office

Paris, September6, 1957

The Ministry of Foreign Affairs
presentsits complimentsto the Em-
bassyof the United Statesand hasthe
honorto referto its noteof August30,
1956 relating to the establishmentof
radio transmitting stations in certain
American military campssituated in
MetropolitanFrance.

That note pointed out that a satis-
factory arrangementfor the payment
of authors’ royalties would haveto be

1 Translationby theGovernmentof theUnitedStatesof America.
~Traductiondu GouvernementdesEtats.Unisd’Amérique.

No. 4784
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avantque les emissionspuissentcorn-
mencersur les postesémetteursinstal-
les en applicationdecet accord.

Le MinistéredesAffairesEtrangères
a l’honneur de faire savoir a l’Am-
bassadedes Etats-Unis que l’accord
concluIes2 et 12 avril 1957 aWashing-
ton entre la Société française des
Auteurs, Compositeurset Editeurs de
musique (SACEM) et le Secretariat
d’Etat a Ia Defensedoit être considéré
comme un reglement satisfaisantde
cettequestiondes droits d’auteurs.

Le MinistèredesAffairesEtrangeres
saisit cetteoccasionpour renouvelera
l’Ambassadedes Etats-Unis les assu-
rancesde sa très hauteconsideration.

AmbassadedesEtats-Unis
A Paris

made before the transmitting stations
installedin pursuanceof theagreement
could begin their broadcasts.

The Ministry of ForeignAffairs has
thehonorto inform theEmbassyof the
United States that the agreement
enteredinto at Washington,on April 2
and 12, 1957, by the Sociétéfrançaise
desAuteurs, Compositeurset Editeurs
demusique(SACEM) andtheDepart-
ment of Defensemay be considereda
satisfactory settlementof this matter
of royalties.

The Ministry of Foreign Affairs
availsitself of this occasionto renewto
the Embassyof the United Statesthe
assurancesof its very high considera-
tion.

(Initialled) [i1legible~

Embassyof the United States
Paris

(Paraplie’) [illisible]

N’ 4784
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EXCHANGE OFNOTESMODIFY-
ING THE ENGLISH TEXT OF
THE AGREEMENT OF 30
AUGUST AND 6 SEPTEMBER
1956’ BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF MILI-
TARY RADIO BROADCASTING
STATIONSIN FRANCE. PARIS,
7 AND 18 JULY 1958

I

The American Embassyto the French
Ministry ofForeign Affairs

No. 6

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

The Embassyof the UnitedStatesof
America presentsits compliments to
the Ministry of ForeignAffairs andhas
the honor to refer to the exchangeof
notesdatedAugust30 andSeptember
6, 1956,1 relatingto the establishment
of a UnitedStatesArmed Forcesradio
network in Metropolitan France.

ParagraphIII of the Frenchtext of
this exchangeof notesreads,in part:

L’installation, l’exploitation et
l’entretien despostesémetteursqui
seront entièrementa la charge des
ForcesdesEtats-Unit, etc.
1

Seep. 174 of this volume.

ECHANGE DE NOTES MODI-
FIANT LE TEXTE ANGLAIS
DEL’ACCORD DES3OAOUTET
6 SEPTEMBRE 19561 ENTRE
LESETATS-UNIS D’AMERIQUE
ET LA FRANCE RELATIF A
L’INSTALLATION DE POSTES
EMETTEURS DE RADIO-
DIFFUSION DANS CERTAINS
CAMPS MILITAIRES SITUES
EN FRANCE. PARIS, 7 ET 18
JUILLET 1958

I

L’AmbassadedesEtats-Unisd’Amérique
au Ministèredesaffairesétrangèresde
la Républiquefrancaise

[TRADUCTION — TRANSLATION]

N°6

SERVICEDIPLOMATIQUE
DES ~TATS-UNIS D’AM~RIQUE

L’AmbassadedesEtats-Unisd’Ame-
rique présente ses compliments au
Ministère des affaires étrangêreset a
l’honneur de se référera l’echangede
notes en date des 30 aoüt et 6 sep-
tembre 1956’ relatif a l’etablissement
du réseaude radiodiffusiondesForces
arméeSaméricainesen Francemetro-
politaine.

Le paragrapheIII du textefrançais
de cet echangede notescommencepar
les mots

s L’installation, l’exploitation et
l’entretien despostesémetteursqul
seront entièrement a la charge des
ForcesdesEtats-Unis, etc. #

‘Voir p. 174 de cc volume.

No. 4784
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The English translationof the fore-
going passagereads:

“The installation,operation,and
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
responsibility of the U.S. Forces,
etc.”

There appearsto be a discrepancy
between these two texts, since the
French expressiona la charge means
financialresponsibilityandnotresponsi-
bility in the generalsensein which it
is understood in both French and
English.

Therefore it is proposedthat the
English text of Article III of the ex-
change of notes be modified by the
insertion of the adjective “financial”
immediatelybeforetheword” responsi-
bility “.

The Embassyof the United States
would appreciatelearningwhetherthis
proposedchangeis acceptableto the
Governmentof the French Republic.

The Embassyof the United States
takes this occasion to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assur-
ancesof its highestconsideration.

Paris, July 7, 1958

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

La traductionanglaisede cepassage
est Ia suivante:

< The installation, operation,and
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
responsibility of the U.S. Forces,
etc. *

Il semble que ces deux textes ne
concordent pas exactement,l’expres-
sion francaisea la charge impliquant
une responsabilitéfinancière et non
une responsabiliteau sensgeneral du
terme tel qu’on l’entend tant en
françaisqu’en anglais.

L’Ambassade propose en consé-
quencede modifier le texte anglaisde
l’article III de l’echangede notes en
insérant l’adjectif * financial * immé-
diatementavantlemot S responsibility*.

L’Arnbassade des Etats-Unis serait
obligéeau Gouvernementde la Répu-
blique française de bien vouloir lui
faire savoirs’il acceptela modification
proposée.

L’Ambassadedes Etats-Unis saisit
cette occasion,etc.

Paris, le 7 juillet 1958

Ministèredesaffairesétrangères
Paris

N’ 4784
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II

Le Ministèredesaffairesétrangèresde la
Républiquefrancaise a l’Ambassade
desEtats-Unit d’Amérique

LIBERTE—EGALITE—FRATERNITE

R~PUBLIQUEFRAN~AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES

Directionpolitique
ServicedesPactes

Paris, le 18 juillet 1958

Le MinistéredesAffairesEtrangeres
présenteses complimentsa l’Ambas-
sadedesEtats-Uniset a l’honneur de
seréférera sanoten°6 du 7 juillet 1958
relativea l’échangedenotesdu 30 aoüt
et du 6 septembre1956 sur l’instal-
lation de postesde radiodiffusiondans
certains camps militaires américains
situésen Francemétropolitaine.

Parcettenote,1’Ambassadepropose
que dans le texte anglaisdu premier
alinéa du paragrapheIII de l’accord
qui a fait l’objet de l’échangede notes
du 30 aoütet du 6 septembre1956,
l’adjectif <(financial > soit ajouté et
place avant le mot ((responsibility >.

Le nouveautexte du premier alinéa
du paragrapheIII seraitrédigécomme
suit

* The installation, operation and
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
financial responsibility of the U.S.
Forces,will bedeterminedin accord-

II

The FrenchMinistry ofForeign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

LIBERTY—EQUALITY—FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PoliticalDepartment
Treaty Office

Paris, July 18, 1958

The Ministry of Foreign Affairs
presentsits complimentsto the Em-
bassyof the UnitedStatesand hasthe
honor to refer to its note No. 6 of
July 7, 1958 concerningthe exchange
of notesdatedAugust30 andSeptem-
ber 6, 1956 relating to the installation
of radio transmittingstationsin certain
American military campssituated in
Metropolitan France.

In that note the Embassyproposes
that, in the first sub-paragraphof
paragraphIII of theEnglish text of the
agreementforming the subjectof the
exchangeof notes of August 30 and
September 6, 1956, the adjective

financial” be inserted immediately
before the word “ responsibility“.

The new text of the first sub-para-
graph of paragraphIII would read as
follows

The installation, operationand
maintenance of the transmitting
stations, which will be entirely the
financial responsibility of the U.S.
Forces,will bedeterminedin accord-

1Translationby the Governmentof the United Statesof America.2
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.

No~4784
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ancewith procedureswhich will be
subjectof a technical agreementto
be concluded between the Central
Liaison Mission and the U.S.
Forces>>.

Cette adjonctionest destinéea don-
ner une traduction plus exacte de
l’idée contenuedansl’expression<à la
charge* dutextefrançaisrédigécomme
suit : << l’installation, l’exploitation et
l’entretien des postes émetteursqui
seront entièrementa la charge des
ForcesdesEtats-Unis,etc. >

L’expressionfrançaise< a Ia charge>>
n’a en effet qu’uneportéefinancièreet
n’implique pasuneresponsabilitédans
le sensgeneraldu terme.

Le MinistéredesAffairesEtrangeres
a l’honneur de faire savoir ~ 1’Am-
bassadedesEtats-Unisqu’il donneson
accord a cette adjonction au texte
anglaisde l’alinéa 1 du paragrapheIII
de l’échangede notesdu 30 aoütet du
6 septembre1956.

Le MinistéredesAffairesEtrangeres
saisitcette occasionpour renouvelera
l’Ambassadedes Etats-Unis les assu-
rancesde sa haute consideration.

(Paraphe’) [illisible]

AmbassadedesEtats-Unis
A Paris

ancewith procedureswhich will be
the subjectof a technicalagreement
to be concludedbetweenthe Central
Liaison Mission and the U.S.
Forces.

The purposeof this insertion is to
give a more accuratetranslationof the
ideacontainedin the expression”a la
charge” in the French text, which
readsas follows : “ l’installatiori, l’ex-
ploitation et l’entretien des postes
émetteursqui serontentièrement~ la
chargedesEtats-Unis,etc.”

Indeed,the Frenchexpression”~ la
charge” meansfinancial responsibility
only anddoesnot imply responsibility
in the general senseof the term.

The Ministry of ForeignAffairs has
thehonor to inform the Embassyof the
United Statesthat it agreesto this
addition to the English text of sub-
paragraph1 of paragraphIII of the ex-
change of notes of August 30 and
September6, 1956.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of this occasionto renewto
the Embassyof the United Statesthe
assurancesof its high consideration.

(Initialled) [illegible]

Embassyof the United States
Paris
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